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aJJ,MoyHbIX 3MOleIVI y aHrninckait moee. Ab’'ekTam gacneaaBaHHs 3’ ﬂynmouua MeTa(bTaHIMII AR

aanioCcTpoyBatoLb aAMOYHbIS AMaLbISIHANbHBIS CTaHbl YanaBeka. BbinyyaHbis inocTpaTbiy 4 6l
ab’sigHaHbI NaBoAne ceMaHTbIYHbIX cdhep «Yanaseky, «Mpbipogay, «MpagmeT» i «[paL/acy
yaHblix B. 0. LLbimaHckal npbl AacnefaBaHHi MeTadapblyHara MaganipaBaHHst yHyTpaHara
y 6enapyCKaV| i aHrniickai MoBax. Y Mexax CEMaHTbIYHbIX cep 3rogHa 3 M

PbIYHAN KPbIHiLbl @60 M3TbI BblyYaHbl HANEXHbIS Thinbl METadTaHiMii nasdﬂﬁe
Y apTblkyne nacnsgoyHa npaaHanisaBaHbl MeTadhTaHiMii, SIkis BbIKAapbICTO

THEBY, CTpaxy, copamy, narapzbl, CMyTKy.

Knroyaebis crosbl: MeTadapa, MeTaHiMisi, MeTadpTaHimisi, 3MOL|bIS.

object of the study is metaphtonymy that reflects negative
materials are joined into semantic fields “Man”, “Nature

WbIHIO pasrnegxaHbl y
ceHca [1]. MNasHenwbis g
papua, ®. Pyica g5
P. I. YcTtapxaHaBa i iH
CkaHanblg i cicTd
O3esHHs meTad
lwara BbIByYd
a,u,moyHblxa 0

foni ysaema-
ii. Ansg rnbiben-

Hrniickam MoBe KapbICHa
1ni metadTaHiMii. 3 Ma-

X’ agMOYHbIst  aMoLbli, Obini
ABAHbI iNOCTPaTbIYHbIS MaTIPbIAMbI,
7 Wwnsixam  cKkpasHOW  BbiGapki
Kn 1972 ay British National Corpus [2].

fyd4aHbl  iNOCTPAaTbIYHbI  MaTapbIsn
ab’ajHaHbl naBoasie ceMaHTbIbHbIX cdep «Ya-
nasek», «lpblpoga», «lMpagmeTt» i «[Mpauyachl
/I agHociHbl», Bbl3Ha4daHbix B. HO. LbimaHckamn
npbl  gacnefasaHHi  MeTadapblyHam  pa-
npaseHTaLbli yHyTpaHara cBeTy Yyanaseka y be-
napyckaw i aHrninckanm mosax. ¥ Mexax cemaH-
TblyHan cpepbl «[pblpoga» HaByKoOyLaM Bbl-
nyyatoula Tbinbl MeTadapblYHbIX NepaHocay:
NpPbIPOAHbIS ab’eKTbl, pPacrliHHbl i KbIBEMNbHbI

CBEeT, HaaBoOp’e, aroHb | rapaHHe, Baga i NiibiHb
[3, c. 26-27], «[MpagmeT» — NnpaameThbl, CTBOpa-
HblSl YanaBeKkaM, siKisi BblkapblCTOYBae YyanaBek
i NpagMeThbl, SKis nariyHa BblUNsHAKOLLA Yana-
Bekam [3, c. 41-42], «ManaBek» — ciHecTasiq,
doigignariyHbla  Npauacbl i CTaHbl, OyxoyHas
cpepa i naniTblka i BanHa [3, c. 49-51], «[pa-
UdCbl i agHOCiIHbI» — npauacbl | CcTaHbl
npagmeTay i paybiBay, pyxi i A3esHHi, npacTo-
paBblisl i CTPYKTYPHbISA CyadHOCIHbI [3, C. 65—66].

Y Mexax ceMaHTbluHbIX chep 3rogHa
3 MeTaHIMiYHbIM 3MSIHEHHeM MeTadbapblyHamn
KpbIHiLbl @00 M3Tbl BblfTyYaHbl HANEXHbIS ThiMbl
MeTadpTaHimii naBogne ®. Pyica o3 MeHgochl
i O. [bles. [pyHTYIOYLICS HA ThiM, LLUTO METaHIMIs
3'aynsievyua YacTtkam metadapbl, i nakonbKi écLb
[03Be aCHOYHbIS MeTaHIMIYHbISI CXeMbl — YacTka
Bbl3Ha4yae uanae i, HaaasapoT, uarnae Bbl3Ha-
Yae yYacTKy — ayTapbl Bbiflyyaloub 4YaTblpbl
Magani ysaemansesHHs metadapbl i MeTaHiMii:
MeTaHiMiYHae nawbIp3HHE MeTadapblvHam
MaTbl (metonymic expansion of a metaphoric
target), meTaHimiyHae ckapayaHHe MeTadapbly-
Han MaTbl (metonymic reduction of a metaphoric
target), meTaHimiyHae ckapadaHHe meTadapbly-



N\ MeTaHimiyHae

$inanmoris 93

Hah KpblHiubl (metonymic reduction of a
metaphoric source), MeTaHiMiYHae nallbIpSHHE
MeTadapbldHan KpbIHiLbl (metonymic expansion
of a metaphoric source) [4, c. 10].

OMoubli rHeBYy Yy adriainckam MoBe
Han4acuen yBacabnswouua HaCTYMHbIMI
MeTadapblyHbIMi - Maganami:  «isisgnariyHbls
npauacbl i CTaHbly, «bapaubba» Yy Mexax
cemaHTbldHaM cdepbl «Yanaeek» i «npa-
LaChl | CTaHbl NpagMeTay i paybiBay» y Mexax
cemaHTblbHam cepbl «Mpauackl i agHOCIHbIY.
Pasrnensim metadTaHimii rHeBy, agcapTtaBaHbis
na kKaTtaropbiax y ajnaBefHacui 3 acHoyHan
KaHU3NTyansHamn CTpykTypawn.

Y Mexax cemaHTblHanm cepbl «Yana-
BEK» KaHU3MNTyanbHas metagapa «3nocup —
disivHas cina» (anger is a natural force) nawbi-
paeuua MeTaHiMiYHam Magannto «isianariyHas
npasiBea amoupli — 3amoupbis». Hanpblknag,
y Bblpase trembling with anger ‘Opbixy4ybl ad
2Hegy’ MeTaHiMiYHbI ArIeMEHT BbisiynseLa npas
agniocTpaBaHHe poakubli  Uena. MeTtaHimiga,
dKas [O3enHivae y MeTadapblyHbIM JaMeHe
KPbIHIiLbl cBeAYbILb Mpa iHT3HCIYHACLb 3aMoLbli,
WITO Hasipaeuua y npbiBea3eHbIX Mpblkragax
MeTaHiMiYHara nawbIpaHHA MeTadapbIiyHan
KpblHiUbl: gave a shiver of anger ‘30pbieaHyycs
al eHesy’, weak with anger ‘cnabbl a0 2Hesy’,

paseszaycs ad 37ocu;’.

Y3aemaasesiHHe y JameHe

Hagd  isiyHas  ycx
KarHitTblyHara nepaHo

»  nagyac
M3Tbl «XBa-

poba, pasnamkBaHHe N X npauacay —
BbiCOKasi CTy HHS  THEBYy, Aro
a cBedyaup npa

Hanpy>kaHacL,
MeTaHiMiYkg HHe MeTadpapblyHan
i age took him ‘Hesidywyas

se0’, felt a sudden insane

I /' arnics a0 HekaHmparsoeMmaaa eHeay' .
exXax cemaHTbl4Han cepbl «HanaBek»
pacnayciogpxkaHas MetTadpTaHiMiyHas Maganb —
nawbip3HHe MeTadapbly-
HaM M3Tbl — [3€e KaHuanTyanbHas metadapa
«3nocub — canepHik y 6bapaubbe» (anger is an
opponent in a struggle) 3’aynsaeuua «meTtada-
pblvHaK KpblHiLamr, dyHKUbIAK KoM 3'aynsaeuua
Bblly4S9HHE COHCaBau Harpy3ki abpaHara
acnekTy MaTbl. MeTaHimisa cnyXblub An49 aTpbl-

MaHHsl MoyHara CrnekTpy YCKOCHbIX CaHcay,
BbITBOPHbIX af metadapbl» [4, ¢. 11]. Hanpbl-
Krnag, y Tpaktoyubl Bblpasy his anger made
her turn to look at him ‘seo eHey npbimyciy sie
rnaespHyyua, kab naensadseup Ha 20’ Bblny4va-
rouLa nacnagoyHbld MeTaHiMiYHbIA NaLlbiP3HHI
«isianariyHaa npasea 3aMoubli — 3MOUbISI»
i «pisiyHae y3asesHHe Ha ab’ekT — BbIHIK, Npa-
siBa aMaublsiHanbHara HanpyxXaHHsa» [5, ¢

LlikaBa ag3HayblLb KaHT,
rHeBy Ha acoby y mexax < HEIF
dapbl «3nocub — cang ‘WL palibbe» (anger

Q@ «canepHiuTea»

ives her the energy to
er watch ‘de eHey Oae

seemed to hah
abyodsiy se’;
lift her ar

as  Majanb  KaHuanTyanbHara
y3 aa3esaHHA y Mexax ceMmaHTbl4Hawn cdepbl
naBek» — MeTaHiMiYyHae CcKapay3aHHe
c¢dapbiyHanm KpbiHiubl. [pbiknag eyes
ere dark with anger ‘soybl nausmHerii ad eHegy’
natpabye aHanisy, y akiMm agsiH 3 acnektay
JamMeHa KpblHiLbl («npagmeT») nepadociuua
Ha «MNCiXiYHbl CBET» Y JaMeHe M3Tbl, Y TOW Yac
dK «isiyHae ycnpbiMaHHe» nagnagae nag
MEeTaHIMIYHYI0 Mpaekubllo «Korepasae cyag-
HACEHHe», afriCTpoyBaloYbl «KPamHIOW CTy-
neHb nadvyuyua» [5, c. 78] y OameHe MaThbl:
face darkened with anger ‘meap nauysMmHey
aod eHegy’, face white with anger ‘36snenbi ad
eHesy meap’, face red with anger, face crimson
with anger ‘cubipeaHernbl ad eHegy meap’.
Y Mexax cemMaHTbldHan cepbl «lMpauachl
i aOHOCIHbI» pacnayctogxaHas MeTa-
dTaHiMiyHaa Maganb — MeTaHiMiYHae nallbl-
p3HHe MeTadapblyHah MITbl — [3e KaH-
uanTyanbHaas MeTadpapa «3nocub — rapa-
Yyasi Bagkacub y émiwdbl» (anger is a hot fluid
in a container) BbI3Hayae, WTO «qi3ivHbISA
npauacbl, 3BA3aHbl 3 BbIYY3HHEM BbICO-
Kan Tamnepatypbl — y30yoKaHbl CTaH, HEPBO-
Bas HanpyxaHacub» [5, c. 77] ybipae y csbe
METaHiMilo «p33Kkae, MOLHae Bbl3BaNeHHE
3Heprii — IMrHeHHae Bbi3BarieHHE 3MOLbli»
[5, c. 78]: head was nearly bursting with the
deadly anger in him ‘eanasa amarnb y3pbiea-
flacs ad se0 3HiwdYarnbHaza eHeesy’, the anger
returned, bubbling up inside him, wanting an
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outlet ‘2Hey 65pHyycs, Kinsidbl YHympbl 5120,
wyKarodbl ebllicys’, a swift, burning anger, such
as she had never known in all her life, welled
up ‘Xymeki, nanarodbl 2Hey, maki, sikoaa siHa He
eedarna 3a ycé ceaé XblUyé, ycKiney'.

[na amoubli cTpaxy y aHrninckan mose
Yy Mexax ceMaHTbldHan cdepbl «YHanaeek»
nNpagykTblyHbIMi  3'synsawouua mMetadapbiyHbIS
Magani «isignaridHbls npauacbl i CTaHbly,
«nanitelka i BaMHa»; y Mexax CeMaHTbIYHbIX
cpep «[Mpbipoga» i «lMpauackl i agHOCIHbIY:
«Baja i NMblHbY, «NpaLackl i CTaHbl NpagmeTay
i paybiBay» agnaBsegHa.

MoyHas panpaseHTaubia cTpaxy npbinagab-
Hsle cTpax [a paakubli YanaBeka Ha xonag abo
xBapoby i 3Bsi3aHa 3 Hepyxomacuto, ApbhlKaHHEM
uena, bnegHaculo CKypbl. Y Mexax ceMaHTbIY-
Haun cepbl «HanaBek» MeTaHiMiyHae nalbl-
p3HHe MeTadhapblyHaM MITbl abymoyrneHa
BiJaBoyHan MpblYbIHHA-BbIHIKOBAN  CYBS33H0
namik amoublaMi i isianariyHbiMi npasgBami,
agntocTpaBaHan 3. Kéeewacam i k. Jlako-
dam y aryrnbHbIM METaHIMIYHbIM NPbIHLbINE, —
«npasBa aMoLbli — 3MoUbis». 3BEpPHEM yBary
Ha y3aemafsesiHHe KaHUanTyarnbHbIX MeTadap
«cTpax— xBapobay (fearisanillness), «ctpax —
gisiuHas cina» (fear is a physical force)
i MeTaHiMiyHanm Mapgani «npasiBa 3MOLpbli
amoublsi». Hanpbelknag, iHTapnpaTaubia Bblfa
frisson of fear ‘OpbiXbiKi CTpaxy’ cTBapag ali
BedHacub NamMik 4anaBekaMm, sikoragianoum

BeKaM, sikora Tpace ag cTpa
gisiyHas cinay). MeTtaHimis,
y MeTadapblyHbIM - JaMe

7 «npa'
ABa 3MOUbli — 3MOLbI

roes of fear
miting with
paralysed with
, felt numb with

fear ‘saHimasaub
fear ‘napanisae

dHOC «CTpax — paybiBa y EMilLYbI»

M3TY BblKa3BaHHSA — «THeY — aryrb-

#BiuHas ycxBansasaHacuby: thickening the

clot of fear in throat and belly ‘3ausspdseHHe

Y KamsKa cmpaxy y eopne i Xeigaue’, a ball of

Y fear nestled in the pit of my stomach ‘kny6ok
cmpaxy cxaeaycs nad maéu dbixasiual’.

MeTaHiMiYyHae nawbip3HHe MeTadapbIy-

Hau M3Tbl agbbiBaeula nagyac ylaemagse-

AHHA KaHUdNTyanbHbIX MeTadap «cTpax —

canepHik y 6apaubbe» (fear is an opponent in

a struggle), «ctpax — kat» (fear is a tormentor),

«cTpax — isiyHasa cina» (fear is a physical
force) y mexax cemaHTblvHan cdepbl «Yana-
BeK» Yy MeTadapbliiHan Mapgarni  «nanitblka
i BanHa», O3e M3Ta Bblpasdy seized by a guilty
fear ‘3axonneHbl 2p3auwHbIM cmpaxam’ Bbl3Ha-
Yaeula MeTaHiMiYHbIM nepaHocaM «disiyHae
y3a3esiHHe Ha ab’ekT — BbIHIK, NpasiBa aMaubis-
HarnbHara HanpyxaHHs» [5, c. 77]: haunted

fear ‘npacnedasaHbl cmpaxam’, link in chai

can be defeated ‘cmpax moxa
OosneHbl’, escaped the fear of
cmpaxa MopaHa’ dealing wii

TypanbHbl CBET
BEK» npaej’

ictota» (f

rnatural being) Hagae
63 i 3anyyYaeuua 3 KaHuan-
blYHAN Npaekubisan chepsbl
CiHbl» MeTadapblyHanM Magani
i CTaHbl NpagMeTay i paybiBay» —
agkacub y émiwdbl» (fear is a fluid
a container), AOse oamoupbla («cTpax —
83BblyariHaga icToTa») Mecuiuua Y uene acobbl
«BFpax — BagKacub Y émillybly ), nasbayneHHe
[ SIKOW Bbl3Ha4Yae Bbi3BaNieHHe af nakyTtay:
The fear was banished from his heart ‘Cmpax
bb1y ebleHaHbI 3 20 capua’. The fear | sweat
has stopped my death ‘Cmpax, 3-3a sikoea
A nakymaeay, cCribiHiy Maro cmepub’. Father
Poole and his prayers had exorcised that
particular fear forever ‘Aduey [lyn | 520
Marimebl npazgHari 23mbl cmpax Ha3aycéob!'.
LWTo ga nakanisaupli CTpaxy, TO y Mexax
ceMaHTbluHbIX cdep «[lpbipoga» i «[llpa-
L3Chbl i aAHOCIHbI» Y MeTadapblvHbIX Magansax
«Baja i NfblHbY», «Mpauachl i CTaHbl NpagmeTay
i padbiBay», €EH agnaBegHa  3BblYalHa
«MecLilLua» y capubl, ropne i cTpayHiky, npa wro
cBefyaub npbiknagbl y3aeMaas3esiHHs HacTyn-
HbIX MeTadapblUHbIX MNPaeKubli «CTpax —
Bagkacub y émiwdbly (fear is a fluid in a con-
tainer) i «ctpax — npblpogHas cina» (fear
is a natural force) y mexax meTaHimiuHara
nawbIp3HHA  MeTadhapbiYHah  KpblHilbl.
Mata HasBaHara MeTadhapa-meTaHimivyHara
y3aeman3sesiHHsl — «CTYMNeHb npasiyfieHHs npbl-
pPOAOHbIX 3’y — CTyNeHb NpasyrneHHs CTpaxy»:
fear fills your heart ‘cmpax HanayHsie Bawa
capua’, a surge of hate and rage and fear swept
through me from nerve ending to brain cell to
nerve ending ‘xearns HHasicuji i 2Hegy | cmpaxy
3axsicHyna MsHe ad HepBOo8biX KaHYyamkay
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Oa Knemak mMo32y i 0a HepeoB8bIX KaH4Yamkay,
a sour, thick fear eddied in his throat ‘kicribl,
2ycmbl cmpax gipasay y si20 2oprie’.

Ona aMoubli copamMy y Mexax ceMaHTblY-
Han cdepsbl «[pblpoga» NpagyKTblyHan 3'ayns-
eyua MetadapblyHast Magasib «aroHb i rapaH-
He»; y MexXax ceMaHTbIbHam cdepbl «Hanasek» —
«@pigiAnanyHbld  Npauackl i CTaHbl». 3ragsarovbl
ACHOYHbIA MeTadapblYHbIA 3bIXOAHbIS AaMeHbI
copamy, 3. Kéeeluac 3BsipTaeuua ga npad [. Xo-
naHga, A. Kinnica i K. MNane [6, c. 32].

Y Mexax ceMaHTbldHan cdepbl «HanaBek»
MeTaHiMiYHae ckapau3HHe MeTachapbi4yHan
KpbIHiLbI Nagyac iHTaprpaTaubli Boipasy whole
body thrill with shame ‘ycé uena Opbixana ad
copamy’ Bbldynsge nacrnsgoyHbld MeTaHiMii
y 3BA3UbI «Llena — YanaBek» i «isignariyHas
npasiea amoupli (4anaBek ApbKay) — 3MOoLbIA
(copam)», cTBapatoybl MeTadapblyHylo agna-
BeAHacUub MaMmiX YyanaBekam, sikora Kanouiub
nixamaHka («copam — xBapoba») i YanaBekam,
siKora Tpace ag copamy («xBapoba, pasnagx-
BaHHe MCiXiYHbIX npauacay — BbICOKas CTy-
neHb npasiyfieHHs copamMy, €ro Hanpyxa-
Hacub»): a twitch of shame ‘cymapeaa copamy’,
the odd shudder of shame and fear ‘He3ebivali-
Hbl Opoeam copamy i cmpaxy’, crippled b
undeserved shame ‘napanizasaHbl He3acry, (:

my’, a painful feeling of shame
nayyyyé copamy’, she felt a s

i agHOCIHbI» pacna
Has Maganb — MeTaHiMiuAae fialbipaHHe Me-
TadapbluHamn KaHUanTyanbHas
meTadapa rapayas Bagkacub
y éMilyb

ICokan TamnepaTypbl, aba-
Oy[KkaHbl CTaH, HepPBOBYO Hampy-

€HHe amoubli» [5, c. 78]: burn with the
shame ‘nanaub ad copamy’, shame flushed
2 heat all through her ‘copam ycribixHyy Usiniom
y/ ripas ycto se’, Brenda’s cheeks still burned with
shame ‘wyoki BpaHObI AwYs 2apani ad copa-
my’, shame burnt a fiery path across her cheeks
‘copam npananiy 802HEHHa-4YbIPBOHYIO CUS-
XbIHKy Ha sie wyakax'. [MapgobHbls Bbipasbl
3. Késewac npanaHye HasbliBaub «MeTada-
pbl4yHan MeTaHimian» [6, c. 38].

Ona apgniocTtpaBaHHA 3aMoubli narapAabl
y aHrninckam moBe Yy Mexax CeMaHTblYHal
chepbl «lNpauackl i agHOCIHbI» NpagyKTblyHawn
d'aynseula meTadapblyHas Maganb «npacTo-
paBblsl i CTPYKTYPHbIS CyaAHOCIHbI».

Her head jerked up with pride ‘se eanaea
y3Hsnacs ad eoHapy’, her body rigid with pride
‘le HenaxicHae a0 2oHapy uena’ — scKpa-__
Bbld NpbIKnagbl MeTaHiMiyHara ckapay

BApLWwaHcTBa» (pride is a
yaHyto 3. Késewacam [6, C.
KPbIHiLbI O3€elHivYae b
dapa, BbinyvyaHas [
caHaMm, — «BanoJaHHE
BEPX» (hav::ﬁ

TaBaHasl Tbiw,

i M. [>xoH-

aBaHHA 3Moubli CMYTKY
e Yy MeXax CeMaHTbl4Han
a» npagykTblyHan 3'aynseuua
Has Maganb «Baja i NMblHbY,
eMaHTbl4Han cdepbl «HanaBek» —

iSnariyHbIA  Npauacbl i CTaHbl» CemaH-
blyHal cdepbl «YanaBek» BapTa aasHaubllb
YyacToTHacLUb yBacabneHHs afMOYHbIX dMOLbIN
y sikacui xBapobbl. Toe x agbbiBaelLa nagyac
MeTaHiMi4YHara ckapaysaHHs meTacdpapblvyHan
KpbIHiUubl, O3e KaHuanTyanbHas MeTadapa
«CMyTaKk — xBapoba» ygaknagHseuua Liapa-
ram metadap y AameHe KpblHiLbl», Bbl3Ha4a-
Hbix B. 0. WbimaHckan [3, c. 74], «npbicTyn
XBapobbl — panToyHae Y3HIKHEHHE iIHTSHCIYHbIX
navyuuay», «isidHel 6onb —  OyLWAYHbIA
nakyTbl», «xonag — HagobpasblyniBacLb, abbl-
siIKaBacLb», «3MPOK — HA3A40MbHACLb CBAOOMA
pasBaxaub: felt a twinge of sadness ‘aduyy
npsicmyn cmymky’, felt a pang of sadness
‘aduyy eocmpsbi 6oib cMymky’, blue eyes grew
chill with anger or sadness ‘6rakimHbisi 804bi
cmarni xanoOHbiMi ad eaHesy i cmymky’, her
eyes were dim with sadness ‘ae 8o4bl 6bini
UbMSIHbIMI @l Ccymy’.

Y Mexax ceMaHTblYHam cdepsbl «[pbipoga»
nagyac metaHiMmiyHara nawbIp3HHA MmeTadcpa-
pbl4YHaM KpbIHiLbl KaHUANTyanbHas metadapa
«CMyTaK — BagKacub Yy EMiybl» (sadness is a
fluid in a container) ganayHseuua metadapami
«4yarnasedae uUerna — émiwya» i «aMoubla —
Bagkacub Yy émiwdbl» i y3aemapgsenHivyae
3 MeTadhapan «CMyTak — MpblpogHasa cina»
(sadness is a natural force): a strange sweet
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sadness rises to his throat ‘03iyHbl canodki
cMymak nadbimaeyya da eopna’, pervaded
by a deep and solemn sadness ‘mpacskHymbl
2nbIboKiM i ypadbicmbim cymam’, | was filled with
a dry sadness ‘s bbly 3anoyHeHb! cyxiM cymam’,
he had felt as if a heavy wave of sadness had
suddenly been lifted from out of him.

3akno4ysaHHe. PanpaseHTaubis  cdepsbl
aIMOYHbIX 3MOLbIA YanaBeka Yy aHrninckam
MOBe aflblBaeuua Yacuen 3a Yc& [O34Ky-
lodbl  Mpauacy YysaemansesHHs MeTtadhapbl
i MeTaHimii, sKi apgnicTpoyBae BobpasHa-
acaubIATblyHbIA  yAyNeHHi npa 4Yanaeeka
y CBeue i Aro aCHOYHbIA nadyuui i amoubli, Ha
AKiX apbiBaella UsANecHbl BOMbIT 4anaBeka
i 3’Bbl 3HELLHAra CBEeTY.

OMoubIS THEBY Y aHrinickah MOBe Han-
Yyacuen ysacabnseuua HacTynHbIMi  Thinami
MeTadpTaHIMIn Yy Mexax ceMaHTblYHan cdepbl
«YanaBek»: MeTaHiMiYHae ckapayaHHe MeTa-
dapblyHan KpblHiLbl, METaHIMIYHAE NaLUblp3HHE
MeTadapblyHan M3Tbl; Yy MeXaxX CeMaHTblYHaN
cpepbl «lpauackl i agHOCIHBI» — MeTaHiMibYHae
naLublpaHHe MeTadapbl4Han MIThI.

OmMoubls cTpaxy Yy aHrniickani MoBe Hau-
yacuen ysacabnsieyua HaCTYMHbIMI Tbinami
MeTaTaHiMin Yy Mexax cemMaHTblyHan cdepk
«Yanaeek»: MeTaHiMiYHae nallbipaHHE Mg
dapbldHaM MaTbl, MeTaHiMiYHae ckapad
MeTadapblyHan KpbIHiLbl, y MeXax ne b
BaHHS ceMaHTbIYHbIX chep «Hanas
pooa» — MeTaHiMiYHae cKapayad

a-
\ Z

actlon of meta-
guistic action /
— Berlin, New
o 1. —P. 323-340.

i «[pblI-

JIITAPATYPA
1. Goossens, L. Metaphton
phor and metonymy in
L. Goossens // Co

2. ic resource]. — Mode of
u/bnc/. — Date of access:
3 leTachapblyHas panpaseHTalbls

yanaseka Yy Genapyckan
Bax (Ha marapblsine cyobcTaHTbiBay) /
: vaHckas. — MiHck : PIBLL, 2016. — 124 c.
4 ) \iafdoza, F. J. Going beyond metaphtonymy: Met-
<: ) nd metonymic complexes in phrasal verb inter-
dretation / F. J. Ruiz de Mendoza, A. Galera-Masegosa //
age Value. —2011. = Vol. 3, Ne 1. - P. 1-29.
Hocik, A. A. JleKCika-CEMaHTbIYHbIA TPYMbl 3MOLbINA
) ruesy y 6enapyckain mose / A. A. Hocik // Becui BMY.
y/ Cep. 1. Meparorika. MMcixanorisa. ®inanoris. — 2016. —
No 1. -C. 75-78.
6. Kovecses, Z. Metaphor and Emotion / Zoltan
Kovecses. — Cambridge University Press, 2003. — 223 p.
7. Jlakogpp, [x. MeTtachopbl, KOTOPbIMU Mbl XWUBEM /
k. Nakodpdp, M. [DKOHCOH ; nep. ¢ aHrn., nog pen.
n ¢ npegmcn. A. H. bapaHosa. — M. : Egutopan YPCC,
2004. - 256 c.

pbl4Hal KpblHiLbl, Y Mexax nepakpbhkaBaHHS
ceMaHTbl4HbIX cdep «[pbipoga» i «[pauackl
i @QHOCIHbI» — MeTaHiMiYHae nawbIpaHHE MeTa-
doapblvHam KpblHiLbl.

AMoupbls copamy Yy aHrminckan mose Hau-
yacuen ysacabnseuua HaACTYMHbIMI Tbinami
MeTaTaHiMii Y Mexax ceMaHTbl4Han cdepsbl
«lMpblpoga» — MeTaHiMiYHae nNallbIpdHHEe
MeTadpapbldyHaM MaThbl, Y Mexax CcemaH
Han cpepbl «HanaBek» — MeTaHiMiYHa
YaHHE MeTadapblvHam KpbIHiLbl.

Omoupbla  narapgbl Y aHmi
y Mexax ceMaHTbldHan cde

MiYHbIM CKapaYyaHHEM Merta
OmMoupbIst CMyTKy y o i

Yyacuen ysacabnseuud . Ha

MeTadTaHiMin Yy Mexa a@ bl4Han cdepbl

«lMpbipoga» — iMgfara nawbIpaHHS

MeTacbapbl SbIHILUBI, '@ Y MeXax cemaH-

31aBeK» — MeTaHiMivyHae

. dapBiuHam KprHILI,bI
=f OyHbIFI amMoubli y aHrninckan

Mi  Tbinami

MOB grua sk xBapoba (rHey, cTpax,
copa fyTaK) npa3 MeTaHiMiyHae ckapa4sHHe
e Hal KpbIHiLb! i METaHIMiYHae naLlbl-

papHe METadapbldHaM MaTbl, abo sk Bag-
ub (rHey, cTtpax, copam, narapga, CMyTak)
MeTaHiMiYHae nawwblipaHHe MeTadapbly-

@ an MaTbl i MeTaHiMiYHae ckapa4daHHe meTada-
pbl4HaN KpbIHiLbl, canepHik (rHey, cTpax) npas

MeTaHiMiYHae
M3Thl.

nawbIpaHHe  MeTadhapbiyHan
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